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Международная конференция высокого 

уровня по мирному урегулированию вопроса 

о Палестине и реализации решения, 

предусматривающего сосуществование двух 

государств 
 

 

 

  Нью-Йоркская декларация о мирном урегулировании 
вопроса о Палестине и реализации решения, 
предусматривающего сосуществование двух государств 
 

 

  Записка сопредседателей 
 

 

  Добавление 
 

 Настоящее добавление содержит приложение к Нью-Йоркской декларации 

о мирном урегулировании вопроса о Палестине и реализации решения, преду-

сматривающего сосуществование двух государств. Оно представляет собой ре-

зюме ряда полученных от государств через посредство рабочих групп Конфе-

ренции предложений и рекомендаций, предназначенных для того, чтобы соста-

вить основу для дальнейших совместных обсуждений, дискуссий и решений, 

согласно резолюции 79/81, принятой Генеральной Ассамблеей 3 декабря 

2024 года. 

  

https://docs.un.org/ru/A/RES/79/81
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Приложение 
 

 

  Прекращение войны в Газе и обеспечение безопасности 
для палестинцев и израильтян на первое время 
 

 

  Прекращение огня 
 

 

 • Постоянное прекращение огня: настойчивое требование и решимость 

действовать в интересах немедленного и постоянного прекращения огня, 

освобождения всех заложников, обмена палестинских заключенных, воз-

вращения останков всех погибших, обеспечения доставки помощи в необ-

ходимом объеме по всей территории сектора Газа в координации с Органи-

зацией Объединенных Наций (ООН) и полного вывода израильских сил из 

Газы согласно резолюции 2735 Совета Безопасности (СБ) ООН и выраже-

ние поддержки в отношении посреднических усилий Египта, Катара и 

США в этой связи. 

 • Объединение сектора Газа с Западным берегом: поддержка в отношении 

объединения сектора Газа, который является неотъемлемой частью пале-

стинского государства, с Западным берегом и противостояние оккупации, 

блокаде, сокращению территорий и принудительному перемещению.  

 • Переходный административный комитет: содействие учреждению пере-

ходного административного комитета, который будет действовать в Газе 

под эгидой Палестинской администрации (ПА) временно, в течение корот-

кого периода. 

 • Единоличное выполнение ПА функций по обеспечению управления и 

безопасности: оказание Палестинской администрации политической, фи-

нансовой, институциональной, связанной с обеспечением безопасности и 

технической поддержки в процессе единоличного выполнения ею функций 

по обеспечению управления и безопасности в секторе Газа.  

 

 

  Безопасность 
 

 

 • Миссия ООН по стабилизации: развертывание международной миссии 

по стабилизации по приглашению, полученному от Палестинской админи-

страции, и под эгидой Организации Объединенных Наций, с использова-

нием существующего потенциала ООН и сил, которые будут направлены 

согласно мандату, определенному Советом Безопасности ООН, при соот-

ветствующей региональной и международной поддержке, для обеспечения 

защиты гражданского населения, соблюдения соглашения о прекращении 

огня, содействия усилиям ПА по восстановлению порядка, в том числе пу-

тем оказания эффективной поддержки силам безопасности ПА, и для обес-

печения гарантий безопасности обеих сторон на их соответствующих тер-

риториях. 

 • Безопасность границ: укрепление безопасности границ силами соответ-

ствующих международных миссий и путем расширения сотрудничества с 

региональными и международными партнерами.  

 • Расширение возможностей палестинских сил безопасности: оказать 

поддержку палестинским силам безопасности путем реализации про-

граммы финансирования и наращивания потенциала, обеспечивая соответ-

ствующую учебную подготовку, материальное оснащение, набор 
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персонала, проведение проверок и консультаций, поощряя формирование 

такой культуры обеспечения безопасности, которая твердо зиждется на 

принципах верховенства права и уважения прав человека.  

 • Единая правоохранительная архитектура: в контексте создания суве-

ренного и независимого палестинского государства содействовать форми-

рованию единой системы обеспечения безопасности, действующей под ру-

ководством Палестины, — системы, которая будет способствовать инсти-

туциональному объединению Газы с правоохранительной архитектурой 

Западного берега, обеспечивая согласованность, подотчетность и реализа-

цию принципа национальной ответственности. Государственное управле-

ние, а также правоохранительная деятельность и обеспечение безопасно-

сти на всей палестинской территории должны находиться исключительно 

в ведении Палестинской администрации и осуществляться при надлежа-

щей международной поддержке, в соответствии с политикой Палестинской 

администрации «Одно государство, одно правительство, один закон, одно 

оружие». Таким образом, ХАМАС должно отказаться от своей роли в Газе 

и передать свое оружие Палестинской администрации, возможно при уча-

стии и поддержке со стороны международного сообщества.  

 • Накопленный опыт: адаптировать опыт, накопленный в ходе реализации 

таких миссий, как Миссия Организации Объединенных Наций по делам 

временной администрации в Косово (МООНК), Временные силы Органи-

зации Объединенных Наций в Ливане (ВСООНЛ) и Силы Организации 

Объединенных Наций по наблюдению за разъединением (СООННР), с уче-

том уникальной динамики, деликатных особенностей и оперативных тре-

бований, характерных для израильско-палестинского контекста. 

 • Всеобъемлющее прекращение огня: содействовать введению в действие 

постоянного и всеобъемлющего режима прекращения огня на всей оккупи-

рованной палестинской территории (ОПТ). 

 • Гарантии безопасности: решить проблемы в области безопасности, вызы-

вающие обеспокоенность у Израиля и Палестины, в соответствии с нор-

мами международного права и обеспечить надежные гарантии безопасно-

сти для обеих сторон с учетом цели реализовать решение, предусматрива-

ющее сосуществование двух государств на основе линий 1967 года, при ко-

тором независимое палестинское государство будет существовать бок о бок 

с Израилем, и обеспечить устойчивую стабильность в регионе.  

 

 

  Гуманитарное реагирование 
 

 

 • Доставка помощи в соответствии с гуманитарными принципами : со-

действовать реализации принимаемых под руководством ООН мер гумани-

тарного реагирования на ОПТ и следить, чтобы доставка помощи осу-

ществлялась в соответствии с нормами международного гуманитарного 

права (МГП) и согласно гуманитарным принципам, и использовать поли-

тические и правовые средства противодействия любому механизму, огра-

ничивающему приток помощи, и политизации, милитаризации и инстру-

ментализации гуманитарной помощи, при особом внимании к тому, чтобы 

помощь оказывалась исходя из нужды, а не из политических или военных 

целей, и отвергать использование голода и жажды в качестве средств веде-

ния войны. 
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 • Обязанность Израиля содействовать гуманитарному доступу: обеспе-

чить, чтобы Израиль выполнял лежащие на нем как на оккупирующей дер-

жаве обязанности по предоставлению полного и беспрепятственного гума-

нитарного доступа и по содействию такому доступу в соответствии с нор-

мами МГП, в том числе таким образом, чтобы все пункты пересечения гра-

ницы с Газой были немедленно открыты, и обеспечить доступ для гумани-

тарных, медицинских и коммерческих товаров и основных услуг согласно 

призыву со стороны ООН и гуманитарного сообщества, включая времен-

ное жилье и оборудование для разбора завалов, и использовать для этого 

все инструменты и политические, правовые и материальные средства и 

предпринять последующие действия в связи с предстоящим консультатив-

ным заключением МС по этому вопросу.  

 • Возобновить оказание основных услуг в Газе: провести работу с Израи-

лем в целях возобновления оказания в Газе основных услуг, включая элек-

троснабжение и водоснабжение, и обеспечить возможности для поступле-

ния топлива, материалов и других сырьевых товаров первой необходимо-

сти. Пересмотреть порядок осуществления политики, касающейся товаров 

двойного назначения, с тем чтобы обеспечить своевременный доступ к не-

обходимым товарам. 

 • Защита гражданского населения и гражданских объектов: осудить 

нападения на гражданских лиц, включая гуманитарный персонал и сотруд-

ников ООН, и на гражданские объекты, включая сооружения и учреждения 

гуманитарного назначения, в частности необходимые для выживания граж-

данского населения, и обеспечить их защиту и привлечение к ответствен-

ности лиц, виновных в совершении нападений, а также обеспечить преду-

преждение инцидентов в будущем. 

 • Группы экспертов: в полной координации с ПА и ООН направить группы 

экспертов по вопросам логистики и учебной подготовки полицейских кад-

ров, чтобы обеспечить беспрепятственную доставку помощи, безопасный 

проход и защиту гуманитарного персонала, товаров и материалов для вос-

становительных работ, а также по вопросам содействия процессу восста-

новления и реконструкции в Газе, с тем чтобы расширить оказание гума-

нитарной помощи на нейтральной, независимой и беспристрастной ос-

нове. 

 • Разрешения на работу и проживание: взять на себя обязательство доби-

ваться выдачи необходимых разрешений на работу и проживание для со-

трудников ООН, гуманитарных субъектов и медицинского персонала на 

всей оккупированной палестинской территории.  

 • Палестинские гуманитарные работники: обеспечить поддержку Пале-

стинскому обществу Красного Полумесяца, а также палестинскому меди-

цинскому и гуманитарному персоналу. Оказывать поддержку Организации 

Объединенных Наций и ее специализированным учреждениям, включая 

Ближневосточное агентство Организации Объединенных Наций для по-

мощи палестинским беженцам и организации работ (БАПОР), в деле коор-

динации и реализации мер гуманитарного реагирования, действуя через 

круг гуманитарных партнеров, и обеспечить безопасность для всех участ-

вующих работников, и противодействовать кампаниям по распростране-

нию ложной информации и дезинформации и нападениям на сотрудников 

ООН, включая БАПОР, на медицинских и гуманитарных работников.  
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 • Гуманитарное финансирование: продолжать предоставлять гуманитар-

ное финансирование, в том числе в виде гибкого многолетнего финансиро-

вания, с тем чтобы обеспечить возможность оперативного реагирования по 

запросам ООН, включая БАПОР. 

 • Отмена запрета БАПОР: начать объединенную дипломатическую кампа-

нию с участием ключевых игроков для оказания давления на Израиль, 

чтобы он отменил свой закон, направленный против БАПОР, и для приня-

тия мер в случае упорного отказа. 

 • Соблюдение привилегий и иммунитетов ООН: подтвердить необходи-

мость выполнения Израилем его юридической обязанности согласно 

Уставу ООН, соответствующим резолюциям ГА и Конвенции о привиле-

гиях и иммунитетах Объединенных Наций обеспечивать защиту и содей-

ствие в отношении деятельности учреждений ООН, включая БАПОР, и 

обеспечивать им возможность выполнять их мандат и уважать их привиле-

гии и иммунитеты. 

 • Увеличение объема финансирования БАПОР: стабилизировать финан-

совое положение БАПОР и для этого увеличить масштабы оказываемой 

ему финансовой поддержки, признав его критически важную роль в оказа-

нии аналогичных государственным услугам основных услуг для палестин-

ских беженцев и в чрезвычайных ситуациях, выступив при этом с призы-

вом к тому, чтобы больше доноров поддержали БАПОР в его деятельности 

по диверсификации потоков финансирования, и обратиться к партнерам с 

настоятельным призывом отменить приостановку финансирования в по-

рядке принятия практических мер, направленных на обеспечение рекон-

струкции Газы и достижение стабильности, а также выполнить рекоменда-

ции, содержащиеся в докладе Генерального секретаря (ГС) A/71/849 от 

2017 года. 

 • Выполнение рекомендаций, содержащихся в докладе Колонна : оказать 

БАПОР поддержку в отношении выполнения рекомендаций, содержащихся 

в докладе Колонна. 

 

 

  План восстановления и реконструкции Газы 
 

 

 • Мобилизация ресурсов для осуществления плана: оказать политиче-

скую, финансовую и техническую поддержку и мобилизовать помощь во 

всех ее формах в целях срочного осуществления разработанного арабскими 

странами и странами Организации исламского сотрудничества (ОИС) 

плана восстановления и реконструкции Газы в интересах обеспечения воз-

можности для скорейшего восстановления и реконструкции в секторе Газа 

таким образом, чтобы палестинцы остались на своей земле и чтобы этот 

процесс восстановления и реконструкции способствовал формированию 

независимого и суверенного Государства Палестина, неотъемлемой частью 

которого является сектор Газа. 

 • Беспрепятственная помощь: обеспечить, чтобы доступ для оказания гу-

манитарной помощи и помощи в целях реконструкции осуществлялся бес-

препятственным образом. 

 • Каирская конференция: принять участие в Каирской конференции в це-

лях мобилизации конкретной поддержки для реализации плана.  

https://docs.un.org/ru/A/71/849
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 • Целевой фонд с участием многих доноров ПФРР: содействовать реали-

зации запланированных инициатив по восстановлению и реконструкции 

путем направления финансовых средств в Целевой фонд с участием мно-

гих доноров Палестинского фонда реконструкции и развития (ПФРР), ко-

торый недавно был учрежден в рамках Всемирного Банка, и в другие целе-

вые фонды, которые, как планируется, будут учреждены Европейским со-

юзом, ООН и арабскими государствами. 

 • Восстановление и реконструкция под руководством Палестины : рас-

ширить возможности Палестинской администрации в отношении выполне-

ния руководящей роли в процессе осуществления плана восстановления и 

реконструкции и оказать ей политическую, финансовую и техническую 

поддержку, помощь в наращивании потенциала и обеспечить полную коор-

динацию всех усилий по восстановлению и реконструкции с палестинским 

правительством и через его посредство.  

 • Деятельность на первом этапе восстановления: способствовать реали-

зации срочных мер на первом этапе восстановления в Газе путем устране-

ния угроз, связанных с состоянием окружающей среды, включая разбор за-

валов, удаление опасных отходов и удаление неразорвавшихся боеприпа-

сов (НРБ) в целях возобновления оказания основных услуг и восстановле-

ния критически важной инфраструктуры.  

 • Жилье: в приоритетном порядке, на основе принципов устойчивости, жиз-

неспособности и инклюзивности провести реконструкцию жилищного 

сектора в Газе, с тем чтобы сократить огромные масштабы разрушений и 

перемещения, отремонтировать поврежденные единицы жилья и задей-

ствовать мобильные единицы жилья, чтобы обеспечить семьи жильем в 

срочном порядке на начальном этапе восстановления.  

 • Социальная защита: укрепить системы социальной защиты в Газе, рас-

ширив для этого всеобщий охват для затронутых конфликтом групп насе-

ления, уделяя первостепенное внимание самым уязвимым группам и ведя 

борьбу с крайней степенью нищеты и отсутствия продовольственной без-

опасности. В деятельности по восстановлению следует стремиться прежде 

всего к воссозданию центров социального обслуживания.  

 • Услуги в области здравоохранения: содействовать восстановлению ос-

новных услуг в области здравоохранения в Газе и для этого в том числе 

открывать временные учреждения и полевые госпитали, ремонтировать и 

вновь открывать больницы и их отделения, возрождать механизмы направ-

ления пациентов в пределах сектора Газа и за его пределами (медицинская 

эвакуация), чтобы обеспечить непрерывность ухода, наращивать объем 

кадровых ресурсов в сфере здравоохранения, чтобы заменить значительное 

число медицинских работников, которые были убиты, ранены или переме-

щены, повысить готовность к назревающим чрезвычайным ситуациям в 

области общественного здравоохранения и расширить действие программ 

вакцинации и питания для уязвимых групп в интересах создания инклю-

зивной и устойчивой к потрясениям системы здравоохранения. 

 • Образование: обеспечить непрерывность образования в Газе, в том числе 

путем организации временных мест для обучения, возвращения, по мере 

возможности, школьных помещений, используемых в качестве убежищ, и 

снабжения учителей материалами, необходимыми для удовлетворения об-

разовательных и психосоциальных потребностей учащихся. Поддерживать 

удаленное обучение на уровнях высшего образования и технического и 
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профессионального образования и подготовки (ТПОП) путем инвестиций 

в цифровую инфраструктуру, связь и преподавательский потенциал.  

 • Водоснабжение и водоотведение: содействовать стабилизации оказания 

услуг водоснабжения и водоотведения в Газе для удовлетворения насущ-

ных гуманитарных потребностей, в том числе путем проведения ремонта 

поврежденной инфраструктуры, применения таких временных решений, 

как мобильные опреснительные установки и системы аварийного дренажа, 

и обеспечения непрерывного снабжения водой, в том числе для перемещен-

ных и уязвимых групп населения. 

 • Энергоснабжение: оказать поддержку в обеспечении стабилизации энер-

гетической инфраструктуры в секторе Газа и для этого в том числе обеспе-

чить поставки топлива на критически важные объекты, развернуть резерв-

ные решения в области энергоснабжения для служб в области здравоохра-

нения и предоставления временного жилья и приступить к проведению 

срочных ремонтных работ на основе оценки ущерба.  

 • Возрождение палестинской экономики: обеспечить, чтобы план способ-

ствовал возрождению палестинской экономики, созданию возможностей 

для трудоустройства и улучшению гуманитарных условий и условий 

жизни, в том числе путем использования гуманитарных механизмов «зеле-

ных коридоров» по всему сектору Газа. 

 • Передовая практика: использовать опыт и передовые виды практики, 

наработанные в ходе реализации предыдущих усилий по реконструкции в 

Газе и во всем мире. 

 

 

  Гуманитарная ситуация на Западном берегу 
 

 

 • Восстановление критически важной чрезвычайной инфраструктуры: 

оказать поддержку в отношении выполнения приоритетных задач пале-

стинского правительства по восстановлению критически важной чрезвы-

чайной инфраструктуры на Западном берегу, для того чтобы можно было 

возобновить оказание основных услуг, путем разбора завалов, ремонта до-

рог, усовершенствования систем водоснабжения, санитарии и обращения с 

твердыми отходами, а также использования решений на основе солнечной 

энергии для повышения устойчивого и бесперебойного оказания государ-

ственных услуг. 

 • Временное жилье: выражая полную поддержку в отношении возвращения 

палестинцев в их дома на Западном берегу  — там, где они жили до недав-

ней войны в Газе, до тех пор пока не будет проведена реконструкция, удо-

влетворить неотложные потребности в жилье в порядке реагирования на 

широкомасштабное перемещение населения в северной части Западного 

берега, в том числе путем предоставления наборов инструментов и мате-

риалов для сооружения временного жилья и обеспечения решений для вре-

менного проживания перемещенных семей. Содействовать восстановле-

нию частично поврежденного жилья путем реализации программ самопо-

мощи и развертывания сборных жилищ. Подготовить общественные земли 

для размещения временного жилья в безопасных, доступных местах, чтобы 

обеспечить безопасность, достоинство и благополучие населения до тех 

пор, пока не будет проведена реконструкция.  

 • Жизнестойкость палестинских общин: оказывать политическую и фи-

нансовую поддержку учреждениям ПА, палестинским общинам, гумани-

тарным операциям и субъектам, палестинским неправительственным 
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организациям (НПО) в интересах укрепления жизнестойкости палестин-

ского народа. Защищать палестинские общины, подвергающиеся насиль-

ственному перемещению или находящиеся под угрозой такого перемеще-

ния, используя политические, правовые, финансовые средства, в том числе 

для предотвращения нападений на них, будь то со стороны израильских 

сил или израильских поселенцев, и поддерживая необходимую инфра-

структуру. 

 • Социальная защита: содействовать расширению социальной защиты на 

Западном берегу, оказывая для этого помощь в различных формах, в том 

числе в форме денежной помощи, — действуя через национальную про-

грамму социальной помощи, продовольственных наборов и непродоволь-

ственных товаров первой необходимости для обеспечения возможностей 

удовлетворения основных потребностей и доступа к основным услугам.  

 • Образование: содействовать восстановлению образовательного процесса 

на Западном берегу в тех случаях, когда он был прерван или нарушен, и 

для этого создать безопасную и инклюзивную учебную среду, в том числе 

путем предоставления учебного оборудования, направления учителей для 

замещения должностей в малодоступных районах и восстановления школ. 

Расширить доступ к высшему образованию, оказывая поддержку в отно-

шении выдачи стипендий, сокращения финансового бремени, консульти-

рования в области профессиональной ориентации и предоставления воз-

можностей профессиональной подготовки, наряду с принятием прочих мер 

по преодолению последствий конфликта и обеспечению долгосрочного 

экономического потенциала. 

 • Медицинские услуги: содействовать возобновлению оказания медицин-

ских услуг на Западном берегу в тех случаях, когда оказание таких услуг 

было прекращено или нарушено, и для этого в том числе обеспечивать 

наличие мобильных медицинских пунктов, возрождать центры первичной 

медико-санитарной помощи и содействовать расширению услуг психосо-

циальной поддержки, в частности для затронутых женщин и детей, в целях 

устранения обусловленных систематическими нападениями на инфра-

структуру здравоохранения перебоев в оказании услуг.  

 • Восстановление экономики: поддерживать восстановление экономики на 

Западном берегу, содействуя выполнению приоритетных задач Палестин-

ской администрации по устранению экономических последствий кризиса 

и поощрению скорейшего восстановления, а также по восстановлению 

местных источников средств к существованию и продовольственной без-

опасности, которым был нанесен ущерб в результате военных операций и 

ограничений на передвижение. 

 

 

  Обеспечение возможностей для создания суверенного, 
единого и экономически жизнеспособного Государства 
Палестина, живущего бок о бок с Израилем в условиях 
мира и безопасности 
 

 

  Создание суверенного, единого и независимого палестинского 

государства 
 

 

 • Право палестинского народа на самоопределение: выступить с призы-

вом к всеобщему подтверждению права палестинского народа на само-

определение, в частности права на собственное независимое государство, 
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включая Западный берег, в том числе Восточный Иерусалим, и сектор 

Газа, — государство, живущее бок о бок с Израилем, и путем реализации 

совместных и индивидуальных действий способствовать осуществлению 

этого права и при уважении Устава Организации Объединенных Наций и 

норм международного права обеспечить устранение любых возникающих 

в результате незаконного присутствия Израиля на оккупированной пале-

стинской территории препятствий к осуществлению палестинским наро-

дом его права на самоопределение. 

 • Прекращение израильской оккупации: положить конец израильской ок-

купации палестинской территории, оккупированной в 1967  году, включая 

Восточный Иерусалим, во всех ее проявлениях, включая поселения и свя-

занный с ними режим. 

 • Реализация решения, предусматривающего сосуществование двух гос-

ударств: содействовать реализации предусматривающего сосуществова-

ние двух государств и основанного на линиях 1967  года решения, которая 

приведет к созданию независимого, суверенного и географически целост-

ного палестинского государства, живущего бок о бок с Израилем в усло-

виях мира и безопасности, как единственного реалистичного способа до-

стижения справедливого и прочного мира на Ближнем Востоке в соответ-

ствии с нормами международного права и использовать все доступные 

средства и механизмы, предусмотренные международным правом и Уста-

вом ООН, для достижения этой цели.  

 • Признание: признать Государство Палестина в порядке выражения под-

держки в отношении права палестинского народа на самоопределение и от-

стаивать решение, предусматривающее сосуществование двух государств, 

и поддерживать его нерушимость, действуя с опорой на различные иници-

ативы, включая инициативу «Мадрид+».  

 • Членство: выступить в поддержку принятия Государства Палестина в ка-

честве полноправного члена в международные организации и органы, 

включая принятие в полноправные члены Организации Объединенных 

Наций. 

 • Национальные, региональные и многосторонние инициативы : высту-

пать с национальными инициативами и участвовать в региональных и мно-

госторонних инициативах, направленных на создание суверенного и неза-

висимого палестинского государства и на реализацию решения, предусмат-

ривающего сосуществование двух государств.  

 • «Одно государство, одно правительство, один закон, одно оружие» : ока-

зывать Палестинской администрации политическую, финансовую, инсти-

туциональную и техническую поддержку в осуществлении на всей терри-

тории ОПТ ее политики «Одно государство, одно правительство, один за-

кон, одно оружие», в ходе которого Западный берег и сектор Газа будут 

объединены под руководством единого, легитимного и демократического 

национального правительства. 

 • Суверенитет над своей территорией: оказать Палестине необходимую 

помощь в осуществлении ее суверенитета над своей территорией, морским 

пространством, воздушным пространством, своими границами с Египтом, 

Израилем и Иорданией, в том числе путем принятия политических, право-

вых и финансовых мер, наращивания потенциала и осуществления между-

народного мониторинга. 
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 • Обеспеченная связью Палестина: при региональной и международной 

поддержке обеспечить связь Палестины с регионом и со всем миром и для 

этого создать аэропорты и порты, автомобильные и железные дороги, а 

также соответствующие системы и сети.  

 • Территориальная связь: оказывать поддержку в отношении планирова-

ния и установления многоцелевой постоянной территориальной связи 

между Западным берегом и сектором Газа.  

 • Прекращение захвата и фрагментации палестинских земель: обеспе-

чить обращение вспять и прекращение действия стратегий и видов прак-

тики, в рамках которых осуществляются незаконный захват палестинских 

земель и фрагментация палестинской территории, включая поселения и 

связанный с ними режим, а также ограничения в отношении передвижения 

и доступа. 

 • Неотъемлемый суверенитет над естественными ресурсами: выступить 

в поддержку неотъемлемого суверенитета палестинского народа над его 

природными ресурсами и содействовать обеспечению ему возможности за-

ниматься разведкой, разработкой этих природных ресурсов и распоря-

жаться ими, а также препятствовать любой эксплуатации этих ресурсов без 

согласия Палестины. 

 • Суверенитет в отношении основных коммунальных ресурсов: укрепить 

суверенитет Палестины в отношении основных коммунальных ресурсов, 

таких как электроэнергия, топливо, вода и телекоммуникации, и ее кон-

троль над ними, и для этого в том числе содействовать развитию и восста-

новлению критически важной инфраструктуры. Это подразумевает, в част-

ности, инвестиции в проекты, связанные с обеспечением энергетической 

безопасности и с возобновляемыми источниками энергии.  

 • Осуществление Палестиной права распоряжаться налоговыми по-

ступлениями: ввести в действие функционирующий при международной 

поддержке палестинский механизм, обеспечивающий право Палестины 

распоряжаться налоговыми поступлениями.  

 • Контроль над гражданскими вопросами: содействовать осуществлению 

Палестиной контроля над процессами регистрации населения, выдачи пас-

портов и удостоверений личности и воссоединения семей.  

 • Потенциал в области обеспечения безопасности: организовать надеж-

ную международную систему координации для инициатив, направленных 

на оказание поддержки ПА в деле разработки единых и эффективных 

структур обеспечения безопасности и полицейских структур на пути к со-

зданию суверенного палестинского государства и в деле их подготовки к 

выполнению их обязанностей после обретения независимости.  

 • Финансовая поддержка и поддержка в области наращивания потенци-

ала: расширить устойчивую, предсказуемую финансовую поддержку и 

поддержку в области наращивания потенциала, оказываемую Палестин-

ской администрации, в целях укрепления учреждений, поощрения нацио-

нального единства и совершенствования методов управления.  

 • Конституция и законы: содействовать разработке проекта палестинской 

конституции и унификации законов на всей ОПТ и приведению этих зако-

нов в соответствие с Палестинской декларацией независимости и между-

народными обязательствами Государства Палестина.  
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 • Выборы: обеспечить международную поддержку для проведения в преде-

лах одного года демократических и транспарентных всеобщих и прези-

дентских выборов на всей территории ОПТ, включая Восточный Иеруса-

лим, в соответствии с ранее проведенными выборами и оказать поддержку 

в отношении пересмотра закона о выборах таким образом, чтобы была 

обеспечена возможность участия всех кандидатов и партий, принимающих 

программу ООП. 

 

 

  Содействовать осуществлению программы реформ ПА 

в интересах создания экономически жизнеспособного 

Государства Палестина 
 

 

 • Мобилизовать ресурсы для содействия экономическому восстановле-

нию и обеспечению жизнестойкости: обеспечить необходимые ресурсы, 

включая своевременное финансирование в необходимом объеме со сто-

роны широкого международного сообщества для осуществляемой Евро-

пейским союзом многолетней всеобъемлющей программы поддержки, свя-

занной с процессом реформирования Палестины, для содействия экономи-

ческому восстановлению и обеспечению жизнестойкости. Это связано с 

усилиями ПА по проведению реформ согласно формулировкам плана ре-

формирования Европейского сообщества в целях комплексного преодоле-

ния разворачивающихся одновременно кризисов, таких как фискальный 

кризис, накопленная задолженность, задолженность ПА и рецессия.  

 • Усилить финансовую поддержку Палестины: увеличить размеры финан-

совой поддержки Палестины, включая бюджетную помощь и другие 

формы прямой помощи, чтобы укрепить финансовый потенциал ПА.  

 • Международное совещание доноров: как можно скорее провести между-

народное совещание доноров/международную конференцию доноров по 

объявлению взносов, с тем чтобы принять срочные меры реагирования на 

международном уровне для поддержки бюджета Палестинской админи-

страции и укрепления ее финансового и экономического потенциала путем 

реализации многолетней рамочной программы, которая обеспечит необхо-

димое финансирование процесса реформ и развития, укрепит институцио-

нальный потенциал палестинского государства и расширит его возможно-

сти в отношении оказания услуг и достижения финансовой стабильности.  

 • Создать новый механизм для передачи поступлений от сбора таможен-

ных пошлин: разработать согласованный на международном уровне меха-

низм для обеспечения предсказуемой передачи ПА в полном объеме пале-

стинских поступлений от сбора таможенных пошлин (то есть налогов и та-

моженных поступлений от деятельности палестинцев) с конечной целью 

содействовать полному осуществлению Палестиной права распоряжаться 

налоговыми поступлениями. 

 • Корреспондентские банковские отношения: необходимо найти долгосроч-

ное решение для осуществления корреспондентских банковских отношений между 

палестинскими и израильскими банками и для проблемы избыточных шекелей, ко-

торые накапливаются в хранилищах палестинских банков. Интернационализи-

ровать механизмы перевода наличной валюты из палестинских банков в 

Израиль, чтобы свести к минимуму риск политизации или инструментали-

зации этих средств. 
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 • Полностью включить Палестину в международную и валютную фи-

нансовую систему: изучить возможности для включения Палестины в 

международную финансовую архитектуру в целях расширения доступа ПА 

к льготному финансированию, в том числе путем принятия Государства Па-

лестина в полноправные члены таких учреждений, как Всемирный банк и 

Международный валютный фонд (МВФ). 

 • Предоставить техническую помощь и помощь в наращивании потен-

циала: реализовать программы технической помощи, программы в обла-

сти наращивания потенциала, обучения на рабочем месте, стипендий и 

профессиональных обменов для палестинских гражданских должностных 

лиц, включая сотрудников Министерства финансов, Министерства эконо-

мики, таможни, налоговых органов, Валютного управления Палестины 

(ВУП) и Палестинского центрального статистического бюро (ПЦСБ). Эти 

усилия направлены на содействие осуществлению палестинской про-

граммы реформ, обеспечению более эффективного сбора доходов, повы-

шению эффективности расходов, совершенствованию управления государ-

ственными финансами (УГФ) и созданию устойчивой экономики.  

 • Содействовать реализации инициатив в сфере занятости: оказать фи-

нансовую поддержку для реализации палестинской инициативы в сфере за-

нятости «Перестройка будущего» и проекта Всемирного банка по социаль-

ному восстановлению и созданию рабочих мест, который был разработан 

совместно с ПА. В рамках этих инициатив будут созданы устойчивые воз-

можности в сфере занятости, и их реализация станет дополнением к той 

работе, которую ведут Программа развития Организации Объединенных 

Наций (ПРООН) и БАПОР. 

 • Инфраструктурные проекты: поддерживать совместные инфраструктур-

ные проекты в области водоснабжения, энергетики, транспорта и цифровой 

связи для содействия развитию Палестины.  

 • Передать поступления от сбора таможенных пошлин: потребовать и до-

биться немедленной передачи принадлежащих ПА поступлений от сбора 

таможенных пошлин в полном объеме. Обеспечить соблюдение ранее со-

гласованного сокращения комиссионного сбора с 3  процентов до 1,5 про-

цента. 

 • Простимулировать участие Израиля в работе Совместного экономиче-

ского комитета и Специального комитета связи по координации меж-

дународной помощи палестинцам: изучить меры, которые можно при-

нять, чтобы добиться добросовестного участия Израиля в деятельности 

Совместного экономического комитета и Специального комитета связи по 

координации международной помощи палестинцам.  

 • Заменить Парижский протокол: содействовать реформированию Париж-

ского протокола и/или его замене соглашением о свободной торговле 

между Палестиной и Израилем. 

 • Обеспечить доступ палестинцев к ресурсам: содействовать доступу па-

лестинцев к земле и природным ресурсам, уделяя особое внимание зоне  С 

на Западном берегу и морской зоне Газы, включая добычу природного газа 

на месторождении «Газа Марин» у побережья сектора Газа.  

 • Расширение палестинского экспорта: расширить палестинский экспорт 

за пределы круга традиционных партнеров, используя для этого текущие и 

будущие соглашения о свободной торговле и рыночные преференции, 

предоставленные Европейским союзом, арабскими и исламскими, а также 
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другими международными рынками, в том числе посредством осуществле-

ния беспошлинного и неквотируемого доступа на основные рынки.  

 • Стандарты: инвестировать в повышение стандартов производства, систем 

сертификации и логистики в интересах получения доступа на новые рынки 

и обеспечить соответствие требованиям Всемирной торговой организации 

(ВТО), Европейского союза и региональным требованиям к качеству.  

 • Регулирующие учреждения: незамедлительно обеспечить финансирова-

ние в целях восстановления, наращивание потенциала для регулирующих 

учреждений и оказать поддержку для упрощения торговли.  

 • Пункты пересечения границы: обеспечить контроль Палестины над 

пунктами пересечения границы, модернизировать пункты пересечения 

границы и системы управления границами и разработать эффективные та-

моженные процедуры для облегчения экспортной и импортной деятельно-

сти Палестины и перевести торговую документацию в цифровую форму.  

 • Продолжить проведение реформ: оказывать политическую, финансовую, 

материальную и техническую поддержку, включая бюджетную поддержку, 

техническую помощь и программы по наращиванию потенциала, для не-

прерывного осуществления ПА ее заслуживающего доверия и надежно 

спланированного процесса реформ, уделяя при этом особое внимание 

укреплению институционального потенциала, благого управления, транс-

парентности, демократии, верховенства права, прав человека и устойчи-

вого развития. 

 • Признавать и поддерживать реформы: донорам рекомендуется укреп-

лять ПА в политическом отношении, признавая ее достижения в области 

проведения реформ и используя сотрудничество в целях развития для ока-

зания поддержки в проведении этих реформ. Выполнить эту рекомендацию 

можно путем осуществления совместных донорских инициатив.  

 • Усовершенствовать процессы оказания государственных услуг: улуч-

шить процессы оказания государственных услуг палестинцам, в том числе 

путем укрепления муниципалитетов как демократически легитимизиро-

ванного уровня власти. Такое улучшение подразумевает в том числе фи-

нансовые взносы в Фонд кредитования муниципального развития и содей-

ствие реализации разработанной ПА программы децентрализации.  

 • Упорядочить административную деятельность ПА: поддержать ПА в ее 

усилиях по повышению степени транспарентности и ускорению процессов 

сокращения расходов, в том числе путем проведения зарплатной реформы.  

 • Муниципалитеты: улучшить оказание государственных услуг палестин-

цам путем укрепления ПА, а также муниципалитетов как демократически 

легитимизированного уровня власти.  

 • Посольства: предоставить финансовую помощь, чтобы оказать палестин-

ским властям содействие в управлении посольствами за рубежом.  

 • Техническое сотрудничество: расширить техническое сотрудничество с 

палестинскими учреждениями, в том числе в области управления, куль-

туры, образования и дипломатии. 

 • Гендерное равенство: уделять приоритетное внимание гендерному равен-

ству и правам женщин и девочек при оказании помощи в целях развития и 

поощрять других доноров к тому, чтобы они действовали так же.  
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 • Цифровая инфраструктура: расширить цифровую инфраструктуру и не-

дорогой доступ в Интернет по всей палестинской территории.  

 • Цифровая экономика: содействовать развитию цифровой экономики пу-

тем инвестиций в образование в области информационно-коммуникацион-

ных технологий (ИКТ), центры инноваций и инструменты электронного 

управления и поддерживать партнерские отношения с правительством и 

донорами для развития технологических парков, цифровой инфраструк-

туры и центров научно-исследовательских и опытно-конструкторских ра-

бот (НИОКР), превращая Палестину в центр развития наукоемких отрас-

лей. 

 • Интеграция в глобальную цифровую экономику: содействовать обмену 

знаниями и трансграничной связанности в интересах включения Пале-

стины в региональную и глобальную цифровую экономику.  

 • Развитие лидерских качеств: содействовать развитию лидерских качеств 

и развитию навыков в правительстве и гражданском обществе.  

 • Реформа в сфере образования: поощрять реформы в сфере образования и 

выработку необходимых в XXI веке навыков в благоприятной для детей 

среде. 

 • Содействовать формированию благоприятной деловой среды : согласо-

ванные усилия со стороны международного сообщества по созданию усло-

вий, способствующих активному развитию деятельности, направленной на 

улучшение делового климата, в том числе путем устранения таких давно 

действующих ограничений, как ограничения на передвижение и ограниче-

ния в отношении доступа, и создание таких условий в области безопасно-

сти, которые способствуют планированию инвестиций.  

 • Укреплять институциональные и экономические связи: укреплять 

связи между государственными учреждениями и другими экономическими 

субъектами, например торговыми палатами, используя такие механизмы, 

как обмен опытом с двусторонними партнерами. При выполнении этого 

условия процессы разработки и реализации стратегий будут соответство-

вать реалиям деловой среды. 

 • Поддерживать МСП и микропредприятия: содействовать доступу к фи-

нансированию, в том числе к микрофинансированию, и обеспечивать про-

граммы по наращиванию потенциала для малого и среднего предпринима-

тельства (МСП) и микропредприятий. Разработать новое государственно-

частное партнерство (ГЧП) для обеспечения роста и устойчивости пале-

стинской предпринимательской базы.  

 • Культура предпринимательства: продолжать содействовать развитию 

культуры предпринимательства, цифровых навыков и инкубации стартапов 

и расширять возможности молодежи и женщин как движущих сил иннова-

ций, и оказывать адресную поддержку, включая доступ к финансированию, 

наставничеству и инициативам в области наращивания потенциала, для 

предпринимателей из числа молодежи и женщин и для предприятий, при-

надлежащих молодым людям и женщинам или возглавляемых молодыми 

людьми и женщинами. 

 • Возродить сектор туризма: принимать адресные меры по возрождению 

предприятий, зависящих от туризма, особенно в тех городах, которые 

сильно пострадали от недавних событий. Содействовать восстановлению 

этого сектора существенно важно для укрепления жизнестойкости общин 

и обеспечения долгосрочной экономической стабильности.  
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 • Инвестиции в ключевые секторы роста: мобилизовать местные, диаспо-

ральные, региональные и международные инвестиции в ключевые секторы 

роста (промышленность, возобновляемые источники энергии, ИКТ, туризм 

и агропромышленный комплекс). Содействовать восстановлению и расши-

рению этих секторов существенно необходимо для укрепления жизнестой-

кости общин и обеспечения долгосрочной экономической стабильности и 

устойчивого развития. 

 • Благоприятная для инвестиций законодательная среда: сотрудничать с 

правительством и международными экспертами для разработки современ-

ных законов о торговле, инвестиционных кодексов и систем разрешения 

споров, которые обеспечивают определенность и привлекают инвесторов.  

 • Совместные инвестиции: совместным образом инвестировать в инфра-

структуру, индустриальные парки, логистические центры и коммунальные 

предприятия, используя как частные экспертные знания, так и обществен-

ные ресурсы. 

 • Пострадавшие предприятия: быстрое предоставление ликвидности на 

экстренной основе, льготных займов, грантов и кредитных гарантий для 

пострадавших предприятий. 

 • Механизмы разделения рисков и страхования инвестиций: разработать 

механизмы разделения рисков и страхования инвестиций для поощрения 

ПИИ и диаспоральных инвестиций, особенно на переходном этапе.  

 • Мобилизовать инвестиции частного сектора: создать соответствующие 

финансовые механизмы и структуры для мобилизации инвестиций част-

ного сектора в необходимом объеме в целях содействия экономическому 

восстановлению и развитию сектора Газа и Западного берега, в дополнение 

к непосредственным усилиям по восстановлению, реализуемым при веду-

щей роли доноров. 

 • Участие частного сектора в планировании процессов восстановления : 

содействовать участию частного сектора в национальном экономическом 

планировании и стратегиях послевоенного восстановления, обеспечивая 

должный учет деловых потребностей и возможностей в процессе восста-

новления. 

 • Экономическое развитие: содействовать экономическому развитию Пале-

стины, способствовать торговле, повышать конкурентоспособность пале-

стинского частного сектора, восстанавливать инфраструктуру, оказывать 

поддержку малому бизнесу, создавать рабочие места и совершенствовать 

процессы управления. 

 • Профессиональная подготовка: ввести профессиональную подготовку и 

ориентированные на инновации учебные программы, соответствующие по-

требностям рынка и реализуемые через цифровые платформы.  

 

 

  Защита решения, предусматривающего 
сосуществование двух государств, от незаконных 
односторонних мер 
 

 

  Соблюдение норм международного права 
 

 

 • Самоопределение палестинского народа и прекращение незаконного 

присутствия Израиля: принять конкретные меры в соответствии с 
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нормами международного права и согласно соответствующим резолюциям 

ООН и Консультативному заключению Международного Суда от 19  июля 

2024 года, чтобы помочь реализовать право палестинского народа на само-

определение и положить конец незаконному присутствию Израиля на ОПТ. 

При уважении Устава Организации Объединенных Наций и норм между-

народного права обеспечить устранение любых возникающих в результате 

незаконного присутствия Израиля на оккупированной палестинской терри-

тории препятствий к осуществлению палестинским народом его права на 

самоопределение, в том числе выступая против незаконной поселенческой 

политики на оккупированной палестинской территории, включая Восточ-

ный Иерусалим, и стратегий и угроз насильственного перемещения и ан-

нексии. 

 • Односторонние меры: отвергать все односторонние меры, направленные 

на изменение демографического состава, характера и статуса города Иеру-

салима и оккупированной палестинской территории в целом. 

 • Уважение международного права: требовать уважать международное 

право, включая Устав ООН, международное гуманитарное право и между-

народное право прав человека. Удвоить усилия по обеспечению такого ува-

жения, в том числе путем применения надежных механизмов мониторинга 

и подотчетности и принятия конкретных мер; путем использования дипло-

матических, правовых и других средств для обеспечения соблюдения соот-

ветствующих правовых норм и предотвращения их несоблюдения; путем 

укрепления политической и практической поддержки в отношении между-

народных правовых механизмов в связи с продолжающимися нарушени-

ями норм международного права, в том числе посредством расширения 

международного сотрудничества в правовой сфере для содействия прове-

дению разбирательств в международных судах.  

 • Соблюдение норм международного права, в том числе МГП: потребо-

вать, чтобы все стороны конфликта выполняли свои обязательства по меж-

дународному праву, в частности в отношении ведения боевых действий и 

защиты гражданского населения, и подчеркнуть необходимость привлече-

ния к ответственности за нарушения, совершенные всеми сторонами. При-

нять необходимые меры в соответствии с международным правом и Уста-

вом ООН для обеспечения выполнения Израилем своих обязательств. По-

ощрять диалог и соблюдение норм МГП, действуя через существующие 

международные гуманитарные платформы, в частности конференции 

Международного Красного Креста и Красного Полумесяца, включая осу-

ществление таких резолюций, как «Формирование всеобщей культуры со-

блюдения международного гуманитарного права» (34IC/24/R1). 

 • Непризнание: не признавать законной ту ситуацию, которая сложилась в 

результате незаконного присутствия Израиля на ОПТ. Не признавать ника-

ких изменений в физическом характере или демографическом составе, ор-

ганизационной структуре или статусе территории, оккупированной Израи-

лем 5 июня 1967 года, включая Восточный Иерусалим, за исключением 

случаев, согласованных сторонами в ходе переговоров.  

 • Проведение различия: при взаимодействии с Израилем по другим вопро-

сам проводить различие между Израилем и оккупированной с 1967  года 

палестинской территорией, что включает в себя, помимо прочего, обяза-

тельство воздерживаться от договорных отношений с Израилем во всех 

случаях, когда он пытается действовать от имени ОПТ или какой-либо ее 

части по вопросам, касающимся ОПТ или какой-либо части ее территории; 

воздерживаться от вступления с Израилем в экономические или торговые 
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взаимоотношения, касающиеся оккупированной палестинской территории 

или ее частей и способных закрепить его незаконное присутствие на этой 

территории; и принимать меры по предотвращению торговых или инвести-

ционных взаимоотношений, способствующих поддержанию незаконной 

ситуации, созданной Израилем на оккупированной палестинской террито-

рии. 

 • Отсутствие помощи и содействия: не оказывать помощи или содействия 

в сохранении ситуации, сложившейся в результате незаконного присут-

ствия Израиля на ОПТ. 

 • Вредители: защищать усилия, направленные на достижение мира, от по-

тенциальных вредителей, которые стремятся сорвать реализацию решения, 

предусматривающего сосуществование двух государств, путем принятия 

незаконных односторонних мер и осуществления насильственных дей-

ствий. 

 • Колонизация и насилие со стороны поселенцев: положить конец наси-

лию со стороны поселенцев, в том числе в соответствии с резолю-

цией 904 (1994) Совета Безопасности и принципами, подтвержденными в 

резолюции 2334 (2016) Совета Безопасности, и путем принятия ограничи-

тельных мер против насильственных экстремистов из числа поселенцев и 

против структур и лиц, поддерживающих незаконные поселения или дру-

гие нарушения норм международного права.  

 • Адресные меры: принять адресные меры в отношении структур и лиц, 

действующих вразрез с принципом мирного урегулирования вопроса о Па-

лестине, в нарушение норм международного права.  

 • Дипломатические представительства в Иерусалиме: воздерживаться от 

создания или сохранения в Израиле таких дипломатических представи-

тельств, которые каким-либо образом признают незаконное присутствие 

или подразумевают согласие с незаконным присутствием Израиля на окку-

пированной палестинской территории, в том числе путем выполнения ре-

золюции 478 СБ ООН, в которой содержится обращенный к государствам, 

учредившим дипломатические представительства в Иерусалиме, призыв 

отозвать такие представительства из Священного города.  

 • Торговля с поселениями: предпринимать шаги для предотвращения тор-

говых или инвестиционных взаимоотношений, которые способствуют под-

держанию незаконной ситуации, созданной израильскими поселениями и 

связанным с ними режимом на ОПТ, в том числе в целях прекращения им-

порта любых товаров, связанных своим происхождением с израильскими 

поселениями. 

 • Выполнение условия: поставить финансирование и участие в программах 

в зависимость от выполнения условия соблюдения норм международного 

права и исключить всех субъектов, ведущих деятельность в израильских 

поселениях или содействующих сохранению незаконного присутствия Из-

раиля на ОПТ. 

 • Правозащитные положения: задействовать правозащитные положения 

двусторонних или многосторонних договоров, например соглашений об ас-

социации, по которым Израиль нарушил свои обязательства.  

 • Поддержка в отношении гражданского общества: оказать поддержку ор-

ганизациям и субъектам гражданского общества, включая защиту от не-

обоснованных решений о причислении их к определенным категориям и от 

незаконных мер. 

https://docs.un.org/ru/S/RES/904(1994)
https://docs.un.org/ru/S/RES/2334(2016)
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 • Двусторонние соглашения: задействовать двусторонние соглашения, вво-

дить условия, применять торговые и прочие меры, чтобы содействовать со-

блюдению норм международного права и выполнению соответствующих 

резолюций ООН, и приостановить действие таких соглашений, если Изра-

иль не примет положение о территориях, согласно которому суверенитет 

Израиля над ОПТ отвергается. 

 • Предприятия: обеспечить соблюдение норм международного права всеми 

коммерческими предприятиями, прямо или косвенно способствующими 

существованию израильских поселений и связанного с ними режима на ок-

купированной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, 

и для этого в том числе использовать инструменты регулирования и поли-

тические инструменты, чтобы добиться уважения прав человека на корпо-

ративном уровне в компаниях, зарегистрированных в их юрисдикции и 

осуществляющих деятельность на оккупированной палестинской террито-

рии и в Израиле. В этой связи надлежащим образом использовать базу дан-

ных ООН. 

 • Передача оружия: всем государствам — участникам Договора о торговле 

оружием (ДТО) строго соблюдать свои обязательства по запрещению и по 

проведению оценки экспорта в рамках ДТО, а всем государствам  — пред-

принять шаги по прекращению поставок или передачи оружия, боеприпа-

сов и связанных с ними материальных средств во всех случаях, когда есть 

разумные основания подозревать, что они могут быть использованы на ок-

купированной палестинской территории.  

 • Сотрудничество в рамках многосторонних учреждений: в рамках мно-

госторонних учреждений, в том числе Генеральной Ассамблеи и Совета 

Безопасности ООН, сотрудничать с механизмами, созданными органами 

ООН и договорными органами для содействия выполнению их мандата, а 

также с другими международными и региональными органами, осуществ-

ляя деятельность по определению и применению механизмов для прекра-

щения оккупации и обеспечения привлечения к ответственности.  

 • Выполнение резолюций ООН: обратиться к государствам-членам с при-

зывом осуществить соответствующие резолюции ООН по вопросу о Пале-

стине и принять ряд мер для обеспечения их выполнения и предотвраще-

ния невыполнения. 

 • Палестинские беженцы: содействовать осуществлению прав палестин-

ских беженцев согласно международному праву, соответствующим резо-

люциям ООН и Арабской мирной инициативе.  

 • Не криминализировать солидарность: отменить законодательные акты и 

отказаться от стратегий, которые предусматривают уголовную ответствен-

ность и наказание за выступления в поддержку права палестинского народа 

на самоопределение и за ненасильственное противодействие израильской 

оккупации. 

 • Привлечение к уголовной ответственности: привлекать к уголовной от-

ветственности лиц, обвиняемых в совершении тяжких преступлений, при 

наличии соответствующей юрисдикции судить их в национальных судах и 

сотрудничать с компетентными юрисдикциями в тех случаях, когда в отно-

шении физических лиц ведутся расследования или уголовное преследова-

ние за тяжкие преступления, в том числе в связи с просьбами о выдаче.  
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 • Совещания государств-участников и Высоких Договаривающихся 

Сторон: созывать совещания государств и Высоких Договаривающихся 

Сторон для обеспечения полного соблюдения всеми сторонами в Израиле 

и Палестине норм международного гуманитарного права, международного 

права прав человека и международного уголовного права. 

 • Международный уголовный суд (МУС): государствам — участникам 

МУС сотрудничать с Международным уголовным судом в ходе проводи-

мого им расследования ситуации в Палестине.  

 • Защита персонала и помещений ООН: принять все меры согласно меж-

дународному праву и применимому национальному законодательству для 

обеспечения правовой защиты персонала и помещений ООН, действующих 

на оккупированной палестинской территории, в частности БАПОР, вклю-

чая полное соблюдение привилегий и иммунитетов ООН, в соответствии с 

Уставом ООН и Конвенцией о привилегиях и иммунитетах Объединенных 

Наций. 

 • Разбирательства в Международном Суде (МС): призвать государства 

вмешаться в качестве участников Конвенции о геноциде в рассмотрение 

дела «Применение в секторе Газа Конвенции о предупреждении преступ-

ления геноцида и наказании за него» (Южная Африка против Израиля). 

 • Постановления и консультативные заключения МС: содействовать ува-

жению и реализации временных мер, принятых МС по делу о применении 

Конвенции о предупреждении преступления геноцида и наказании за него 

в секторе Газа (Южная Африка против Израиля), и выводов МС, содержа-

щихся в его консультативных заключениях, и принять меры для обеспече-

ния выполнения соответствующих действий, если Израиль продолжит от-

казываться. 

 • Расследования: содействовать проведению международных независимых 

и транспарентных расследований в связи с нападениями на гражданских 

лиц, включая гуманитарный персонал и сотрудников ООН, медицинских 

работников и журналистов, а также на медицинские учреждения и другие 

гражданские объекты, пользующиеся защитой согласно МГП, и привлече-

нию к ответственности за такие нападения и содействовать обеспечению 

доступа для следственных органов и гуманитарных организаций.  

 • Доступ для ООН: обеспечить сотрудничество со стороны Израиля с 

Управлением Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по 

правам человека (УВКПЧ) и другими соответствующими органами ООН и 

предоставить ее сотрудникам доступ повсюду на оккупированной пале-

стинской территории и в Израиле для целей мониторинга и документиро-

вания. 

 • Консорциумы по защите: содействовать деятельности или выступать в 

роли сопредседателей консорциумов по защите (например, Консорциума 

по защите Западного берега) для оказания палестинцам помощи в обеспе-

чении законных прав на собственность и землю.  

 • Доклад о политике дифференциации: дать поручение подготовить до-

клад о действующей политике дифференциации и о тех мерах, которые гос-

ударства и другие субъекты приняли для выполнения своих обязательств.  

 • Механизм по борьбе с нарушениями статьи 3 Международной конвен-

ции о ликвидации всех форм расовой дискриминации: содействовать 

созданию через Организацию Объединенных Наций механизма по борьбе 

с нарушениями статьи 3 Международной конвенции о ликвидации всех 
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форм расовой дискриминации, указанными в консультативном заключении 

МС. 

 • Гаагская группа: призвать государства присоединиться к Гаагской группе, 

целью которой является координация юридических и дипломатических 

мер в защиту международного права и солидарности с народом Палестины.  

 • РДР: поощрять участие в процедурах и программах РДР (разоружения, де-

мобилизации и реинтеграции) для сбора стрелкового оружия и легких во-

оружений (СОЛВ). 

 • Журналисты: обеспечить международным журналистам доступ в Газу и 

гарантировать безопасность для всех журналистов, чтобы они могли вести 

репортажи с мест событий. 

 

 

  Мирное сосуществование 
 

 

 • Устранение коренных причин и преодоление исторического контек-

ста: для того чтобы обеспечить мирное сосуществование, необходимо по-

ложить конец продолжающейся оккупации, в ходе которой, помимо про-

чего, нарушаются права палестинцев, и устранить проявления историче-

ской несправедливости. Кроме того, для этого необходимо изменить жиз-

ненные реалии в сторону мирного взаимодействия и признания страданий 

людей и коллективных и личных травм.  

 • Благоприятная среда: одной из существенно важных предпосылок для 

диалога является благоприятная среда, в которой граждане могут органи-

зовываться и решать ключевые проблемы, связанные с правами человека, 

доступом к услугам, справедливым миром и прекращением конфликта. В 

этой связи необходимо решить проблему сокращения пространства для 

гражданского общества и защитить правозащитников.  

 • Идеология мира, основанная на международном праве: основой для 

мира и для идеологий мира должны быть международное право, Устав 

ООН, резолюции ООН, постановления и заключения МС, а также уважение 

прав человека. Решение, предусматривающее сосуществование двух госу-

дарств, открывает единственный надежный путь к реализации прав пале-

стинского народа, достижению долгосрочной безопасности для Израиля и 

всеобъемлющего мира, безопасности и стабильности в регионе.  

 • Продвигать общую, основанную на правах и инклюзивную идеологию , 

в рамках который во главу угла ставятся свобода, достоинство, справедли-

вость, права человека, сосуществование и взаимное признание между из-

раильтянами и палестинцами, и, таким образом, особое внимание в рамках 

идеологий должно уделяться достоинству, общей человеческой природе, 

взаимопониманию и справедливости, а также они должны признавать об-

щую заинтересованность в противодействии идеологиям с нулевой сум-

мой. 

 • Язык ненависти: решительные действия, направленные против всех форм 

языка ненависти, подстрекательства к насилию, дегуманизации и враждеб-

ной риторики на всех платформах, которые особенно распространяются 

лидерами и официальными лицами, и борьба с этими явлениями путем 

просвещения, с помощью СМИ и социальных сетей, путем проведения сов-

местных общественных мероприятий, а также создания международного 

механизма мониторинга для проверки приверженности обеих сторон этим 

целям. 
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 • Противодействовать радикализации и терроризму: разработка нацио-

нальных и региональных инициатив, направленных на предотвращение 

насильственного экстремизма, создающего питательную среду для терро-

ризма, во всех его формах, в том числе программ дерадикализации и про-

тиводействия насильственному экстремизму. 

 • Дезинформация: противодействие дезинформации, распространению 

ложной информации и искажению исторических фактов в целях поощре-

ния радикализации и разжигания ненависти. Содействовать доступу к бес-

пристрастной и основанной на фактах информации.  

 • Ложная информация и язык ненависти: обеспечить соблюдение зако-

нов, направленных против распространения ложной информации и языка 

ненависти в Интернете в связи с израильско-палестинским конфликтом, со-

блюдая при этом свободу выражения мнений.  

 • Защита журналистов и независимых СМИ: независимая, ответственная 

журналистика является ключом к распространению правды, обеспечению 

подотчетности, воспитанию взаимопонимания и сочувствия. Международ-

ному сообществу следует активнее выступать за свободу прессы и отстаи-

вать важность защиты журналистов в условиях конфликта. 

 • Основополагающая роль образования: поддерживать образование как 

краеугольный камень мира и в этой связи продвигать ценности ООН и то-

лерантность, действуя через программы образования в области прав чело-

века и студенческие парламенты, содействовать разработке образователь-

ных программ на основе прав человека, исторической правды и идей ми-

ростроительства и внедрять в учебных заведениях образование по вопро-

сам прав человека, толерантности и разрешения конфликтов. 

 • Привлечение к участию субъектов низового уровня: привлечение к уча-

стию гражданского общества, в том числе лидеров общин, университет-

ской общественности и аналитических центров, женщин и молодежи имеет 

решающее значение для реализации инклюзивных стратегий мирострои-

тельства. Правозащитные инициативы, основанные на общем понимании 

ситуации израильско-палестинскими правозащитными организациями на 

их общих ценностях, нуждаются в поддержке.  

 • Создание платформ и программ для проведения диалога между пале-

стинцами и израильтянами в целях развития культуры диалога и принятия 

другой стороны, особенно среди молодежи, в качестве важной предпо-

сылки для устойчивых усилий, направленных на достижение справедли-

вого и прочного мира, и для обеспечения более широкого согласия с реше-

нием, предусматривающим сосуществование двух государств.  

 • Изучение существующих успешных моделей примирения и постокку-

пационных, постконфликтных моделей и обмен опытом и передовыми 

видами практики в этой связи, с тем чтобы внести вклад в создание пост-

конфликтной модели, адаптированной к израильско-палестинскому кон-

тексту. Роль международного сообщества крайне важна для поддержки 

всех этих усилий, включая разработку конструктивной идеологии мира, со-

действие проведению мероприятий и функционированию платформ, целью 

которых является укрепление доверия, координацию и обеспечение согла-

сованности с партнерами, в том числе с местными мирными коалициями, 

общественными лидерами и правозащитниками; и поощрение наращива-

ния потенциала в области посредничества, миростроительства и разреше-

ния конфликтов с обеих сторон в целях укрепления местного потенциала 

общин. 
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 • Участники миростроительства: расширять права и возможности моло-

дежи, женщин и лидеров общин, в том числе людей, находящихся в уязви-

мом положении, как участников миростроительства и сторонников прими-

рения. 

 • Общие интересы: укреплять доверие, подчеркивая общие интересы в об-

ласти обеспечения мира, экономического развития, безопасности и ста-

бильности, и развивать на этой основе партнерские отношения.  

 • Межкультурный и межконфессиональный диалог: содействовать меж-

культурному и межконфессиональному диалогу и выступать в поддержку 

образования в интересах мира. 

 • Историческое статус-кво: соблюдать историческое статус-кво в святых 

местах в Иерусалиме. 

 • Поддерживать программы общественного диалога между палестин-

цами, в том числе в лагерях беженцев и на оккупированных территориях, 

о палестинской идентичности и будущем Палестины.  

 • Гражданское общество: поддерживать и укреплять связи с организациями 

гражданского общества по вопросам, касающимся решения, предусматри-

вающего сосуществование двух государств, ненасилия, правовой защиты, 

политического просвещения, защиты гражданского пространства и право-

судия и усилий по привлечению к ответственности, а также содействовать 

формированию такого пространства для обмена опытом гражданского об-

щества, которое будет способствовать продвижению решения, предусмат-

ривающего сосуществование двух государств, и усилиям по примирению, 

и укреплять приверженность международного сообщества тому, чтобы ко-

ординировать институционализированную поддержку усилий граждан-

ского общества в области миростроительства.  

 • Внутрипалестинский диалог и примирение: поддерживать инициативы, 

направленные на содействие внутрипалестинскому диалогу и примире-

нию. 

 • Укрепить коллективную международную ответственность  за реализа-

цию принципиальных идей мирного сосуществования.  

 • Идеология в поддержку мира в СМИ: предложить глобальный диалог 

для СМИ в интересах создания идеологий в поддержку мира, ориентиро-

ванных на прекращение оккупации и реализацию решения, предусматри-

вающего сосуществование двух государств.  

 • Отключения Интернета: бороться с отключениями Интернета, чтобы 

обеспечить защиту прав человека и свободный доступ к информации.  

 • Глобальные платформы социальных сетей: проследить, чтобы глобаль-

ные платформы социальных сетей работали недискриминационным обра-

зом и в соответствии с нормами международного права.  

 

 

  Достижение региональной интеграции путем 
прекращения израильско-палестинского конфликта 
 

 

 • Взаимное признание, мирное сосуществование и сотрудничество : по-

ощрение взаимного признания, мирного сосуществования и сотрудниче-

ства всех государств региона в связи с мирным урегулированием/после 

мирного урегулирования вопроса о Палестине и в связи с необратимой 
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реализацией/после необратимой реализации решения, предусматриваю-

щего сосуществование двух государств.  

 • Сирийско-израильское и ливано-израильское направления: возобнов-

ление усилий по сирийско-израильскому и ливано-израильскому направле-

ниям в интересах достижения всеобъемлющего, справедливого и прочного 

мира на Ближнем Востоке на основе соответствующих резолюций ООН и 

с учетом всех претензий. 

 • Пакет помощи в поддержку мира: одобрить в контексте инициативы Дня 

мира поэтапный, предусматривающий выполнение определенных условий 

и многоаспектный «Пакет помощи в поддержку мира», который будет за-

действован по достижении справедливого и прочного мира, исходя из норм 

международного права и на основе решения, предусматривающего сосу-

ществование двух государств, и соответствующих резолюций ООН, с ак-

центом на важность прекращения израильской оккупации и создания неза-

висимого и суверенного палестинского государства, с опорой на Арабскую 

мирную инициативу и «Европейский пакет помощи в поддержку мира», так 

что это одобрение принесет очевидные дивиденды для палестинцев, изра-

ильтян и региона в целом, в том числе в области торговли, инфраструктуры 

и энергетики, и позволит создать возможности для региональной интегра-

ции, которая приведет к формированию архитектуры региональной без-

опасности, в рамках которой будет обеспечено уважение прав всех народов 

и суверенитета всех государств. 

 • Многосторонние переговоры по вопросам региональной безопасности : 

содействовать проведению многосторонних переговоров по вопросам ре-

гиональной безопасности — включая создание зоны, свободной от ядер-

ного оружия, борьбу с террористическими угрозами и сетями, обеспечение 

взаимных гарантий безопасности и уважение суверенитета всех госу-

дарств, — ориентируясь на реализацию решения, предусматривающего со-

существование двух государств, в духе полного осуществления Арабской 

мирной инициативы. 

 • Архитектура региональной безопасности: в контексте окончания окку-

пации арабских территорий изучить возможность разработки инклюзивной 

и устойчивой архитектуры региональной безопасности, которая сможет 

обеспечить гарантии безопасности для всех с опорой на опыт Ассоциации 

государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН) и Организации по безопасности 

и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ), в условиях полной региональной ин-

теграции и взаимного признания, и тем самым обеспечить безопасность 

для всех народов и всех государств, в том числе посредством введения 

прочных гарантий безопасности и для Израиля, и для Палестины, а также 

создать региональную и международную систему, надлежащим образом 

способствующую решению вопроса о беженцах в соответствии с нормами 

международного права, и при этом вновь заявить о праве на возвращение.  

 • Насильственный экстремизм, создающий питательную среду для тер-

роризма: разработать национальные и региональные инициативы, направ-

ленные на предотвращение насильственного экстремизма, создающего пи-

тательную среду для терроризма, во всех его формах, включая программы 

дерадикализации и противодействия насильственному экстремизму. 
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  Последующая деятельность и осуществление 
 

 

 В интересах обеспечения устойчивого осуществления итоговых докумен-

тов Конференции международному механизму последующей деятельности, со-

стоящему из сопредседателей Конференции и рабочих групп (международный 

механизм последующей деятельности для Международной конференции высо-

кого уровня по мирному урегулированию вопроса о Палестине и реализации ре-

шения, предусматривающего сосуществование двух государств), поручается 

осуществлять последующую деятельность в связи с декларацией, планом и дей-

ствиями, принятыми на Конференции, в том числе в контексте Глобального аль-

янса в поддержку урегулирования в соответствии с принципом сосуществования 

двух государств. 

 


